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La Fédération Française (FFESSM) organise à Bordeaux l’Assemblée 
Générale de la CMAS en 2026
Cette grande métropole est traversée par la Garonne, fleuve qui se jette dans l’océan Atlantique. 
Ceci a favorisé le développement commercial de ses vignobles.
Aux 17e et 18e siècles son port devient le plus important de France, grâce aux échanges avec les nouvelles 
destinations américaines.
Au 18e siècle (siècle des lumières) de grands chantiers urbains lui donnent son aspect actuel, belles façades 
classiques de pierres blondes, places monumentales, jardins à la française ; et grâce au Baron Haussmann, alors 
préfet de Gironde, les grands travaux en font une ville moderne et élégante.
Capitale mondiale du vin, les vignobles du bordelais Pomerol, St Emilion, Graves, Margaux, Lafite, Yquem… et leurs 
châteaux de grande renommée en font le centre de la gastronomie et du tourisme d’affaires.

The French Underwater Federation (FFESSM) is organising the CMAS 
General Assembly 2026 in Bordeaux
This major french city, crossed by river Garonne, that flows into the Atlantic Ocean. This river once promoted the 
economical development of Bordeaux vineyards.
In the 17th and 18th centuries, the harbour became the most important in France, thanks to trading with new 
American destinations.
In the intellectual 18th century, major urban development projects resulted in beautiful classical facades of light-
coloured stone, monumental squares and French gardens.
Thanks to Baron Haussmann, prefect of Gironde, whos work made it into a modern and elegant city.
As capital of wine, the vineyards of Bordeaux, Pomerol, St Emilion, Graves, Margaux, Lafite, Yquem... and their 
world famous châteaux make it a center for gastronomy and business tourism.

La federación francesa (FFESSM) acogerá en Burdeos la Asamblea 
General de la CMAS en 2026
Burdeos, una ciudad dinámica atravesada por el río Garona, que desemboca en el océano Atlántico, ha sabido 
aprovechar esta ubicación privilegiada para desarrollar sus actividades comerciales, especialmente en torno a sus 
famosos viñedos.
Durante los siglos XVII y XVIII, su puerto se convirtió en el más importante de Francia gracias al auge del comercio 
con el continente americano.
A lo largo del siglo XVIII, conocido como el Siglo de las Luces, se llevaron a cabo grandes obras urbanas que le 
dieron a Burdeos su aspecto actual: elegantes fachadas de piedra clara, plazas monumentales y jardines al estilo 
francés. Gracias al barón Haussmann, entonces prefecto de la Gironda, la ciudad se modernizó y adquirió un aire 
distinguido y cosmopolita.
Hoy en día, Burdeos es considerada la capital mundial del vino. Sus prestigiosos viñedos —Pomerol, Saint-Émilion, 
Graves, Margaux, Lafite, Yquem, entre otros— y sus afamados castillos la convierten en un destino clave tanto para 
la gastronomía como para el turismo de negocios.
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The «Miroir d’Eau» is less than 20 years old, but located just across from a monument nearly 3 centuries old, it has become one of the city’s main attractions.
Located across from Place de la Bourse, between Quai de la Douane and Quai Louis XVIII, this spectacular pool, designed by landscape artist Michel Corajoud, alternates 

a mirror effect and artificial misting in an extraordinary way.
Text : Office du tourisme

Saint-James Street and the Grosse Cloche, in the heart of the city centre, a UNESCO World Heritage Site. © R. Escher
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VISIT BORDEAUX
Vous pourrez pendant vos temps libres visiter 
individuellement la Cité du Vin située à moins de 5 minutes 
à pied ainsi que de nombreux sites remarquables en centre-
ville.
During your free time, you may visit the « Cité du Vin », 
located less than a 5 minutes away, as well as many other 
remarkable sites in the city center.
En sus momentos libres, podrán descubrir la Ciudad del 
Vino —a menos de cinco minutos a pie del hotel—, así como 
muchos otros rincones emblemáticos del centro histórico.
castillos la convierten en un destino clave tanto para la 
gastronomía como para el turismo de negocios.
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MERIGNAC AIRPORT
Bordeaux est largement desservie par un aéroport 
international à « Mérignac » qui la relie à tous les pays 
d’Europe.
Bordeaux is well connected to main european cities with 
its international airport, Merignac.
La ciudad está perfectamente conectada mediante 
el aeropuerto internacional de Mérignac, con vuelos 
directos a numerosos países europeos.

HOTEL RENAISSANCE ****
Notre Assemblée Générale se déroulera à L’hôtel 
Renaissance, 4 étoiles, de la chaine Marriott, offrant 
toutes les facilités et un grand confort. Restaurant, salles 
de réunion, piscine, bar en roof top, centre de fitness 
seront à votre disposition selon vos goûts en dehors des 
réunions se tenant sur place.
Our General Meeting will be held at the 4-star Renaissance 
Hotel, part of the Marriott group, offering all amenities 
and a high level of comfort. Restaurants, meeting rooms, 
swimming pool, rooftop bar and fitness center will remain 
at your convenience, after the meetings.
La Asamblea General se celebrará en el Hotel Renaissance, 
un establecimiento de 4 estrellas perteneciente a la 
cadena Marriott. Este hotel ofrece todas las comodidades 
necesarias: restaurante, salas de reuniones, piscina, bar 
en la azotea, gimnasio... Todo estará disponible para que 
puedan disfrutar plenamente de su estancia fuera de las 
sesiones de trabajo.

BORDEAUX



Cité du Vin
https://www.laciteduvin.com/

Hotel Renaissance ****
Marriott Group
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Saint-Émilion, office du tourisme

L’œuvre d’Yves Klein
Les Bassins des Lumières, plus grand centre d’art numérique au monde, accueillent des expositions qui nous plongent dans les chefs-d’œuvre des grands noms de l’histoire de l’art.

Office du tourisme
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La soirée de Gala se déroulera dans un lieu tout à fait exceptionnel : une base sous-marine 
désaffectée devenue un bassin de lumières. Une expérience immersive dans le plus grand 
centre d’art numérique au monde.
The Gala diner will take place in a truly exceptional venue : a world war II submarine base with 
its spectacular light show. An immersive experience in the world’s largest digital art center.
La cena de gala tendrá lugar en un entorno verdaderamente único: una antigua base submarina 
reconvertida en un espacio de arte digital, el Bassin des Lumières. Una experiencia inmersiva 
en el centro de arte digital más grande del mundo.

L’hôtel nous ouvre un site réservé (cliquez ou faites un copier/coller) :
https://www.marriott.com/event-reservations/reservation-link.mi?id=1756799359745&key=GRP&app=resvlink
qui vous permettra de réserver vos chambres avec petit déjeuner à un prix négocié de 676€ 
pour les quatre nuits. En plus vous devrez régler la taxe de séjour de 4€ par jour et par 
personne.
Le montant des droits d’inscription est de 390€ par personne pour les membres qui logent 
à l’hôtel Renaissance. Si vous décidez de loger dans un autre hôtel le prix sera de 590€ par 
personne.
Cette participation qui couvre en outre les frais de restauration, cocktail, 3 déjeuners et le 
repas de gala sera à régler à la CMAS par virement ou carte bancaire sur le compte :

BPMED CAE BDR IBAN FR76 1460 7001 0536 0139 8569 921 BIC CCBPFRPPMAR
              en indiquant votre nom et votre fédération d’appartenance. 

 
The hotel has reserved a special rate for us (click or copy/paste):

https://www.marriott.com/event-reservations/reservation-link.mi?id=1756799359745&key=GRP&app=resvlink
allowing you to book your room including breakfast at a negotiated price of €676 for four 
nights. In addition, you will need to pay a 4€ tourist tax per day and per person.
CMAS Registration fee is €390 per person for members staying at the Renaissance Hotel. 
Should you decide to stay in an other hotel, the price will then be €590 per person.
This fee, covers catering, cocktails, three luncheons and the gala dinner, is to be paid to CMAS 
by bank transfer or credit card to the following account:

      BPMED CAE BDR IBAN FR76 1460 7001 0536 0139 8569 921 BIC CCBPFRPPMAR
                              mentioning your name and your own federation.

El hotel habilitará una página exclusiva (Haga clic o copie y pegue):
https://www.marriott.com/event-reservations/reservation-link.mi?id=1756799359745&key=GRP&app=resvlink 
para que puedan reservar sus habitaciones con desayuno incluido a un precio especial 
de 676 € por las cuatro noches. A ello se sumará la tasa turística de 4 € por persona y por 
noche.
La cuota de inscripción será de 390 € por persona para quienes se alojen en el Hotel 
Renaissance. Si por el contrario prefieren hospedarse en otro lugar, la cuota será de 590 € por 
persona.
La inscripción cubre también todos los servicios de restauración: cóctel de bienvenida, tres 
almuerzos y la cena de gala. El pago deberá realizarse a la CMAS mediante transferencia 
bancaria o tarjeta, a la siguiente cuenta bancaria:

BPMED CAE BDR IBAN: FR76 1460 7001 0536 0139 8569 921 BIC: CCBPFRPPMAR
indicando su nombre y la federación a la que pertenecen.

R E S E R V A T I O N
Soirée de Gala / Gala diner / Cena de gala
DRESS CODE : BLACK TIE
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